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Reflections on the Challenges of AI and COVID-19
in Spanish Translation and Interpretation Teaching:
Case Studies of the Spanish Department of Tamkang University
and Fu Jen Catholic University

[ Abstract)

After the World Health Organization (WHO) announced the global spread of
COVID-19 on March 11, 2020, due to the implementation of border management
measures in various countries, interpersonal communication methods, machine
translation applications, workplace recruitment conditions, business exchange
models, etc. are all derivative changes. There is a trend towards the replacement of
physical models by multilingual virtual activities, such as the widespread use of
remote video interpreting (VRI) and the evolution of the effectiveness of translation
software such as Google; Neural Machine Translation (NMT) technology, which
has led to increased demand for post-editing (MTPE); opportunities for online
learning modules, videos, narration and subtitle translation have proliferated, and
telephone interpreting (OPI) has become the main mode of business
communication.

Mixed Method Research is the mainstream in translation research, this paper
is mainly based on the Qualitative Research Method by implementing observation
applied to case study: the first is to evaluate the output level of machine translation
in the case of Chinese-Spanish; second, to list the cases and new translation models
in the Spanish translation sector in response to the impact of the pandemic; and
finally, an overview of Spanish interpretation teaching in Taiwan. Based on the
Cognitive Process Dimension, the research is build around a quantitative closed-
ended and qualitative open-ended questionnaire, in order to have a better overview
regarding the experience of the students of the Spanish Departments of Tamkang
and Fu Jen after accomplishing simulated remote interpretation conferences
through a Situational Approach. The purpose of this paper is to analyze and
interpret the above aspects and summarize the teaching strategies for translating
and interpreting that are able to meet the challenges of Al and the post-pandemic
era, so as to cultivate professional Spanish interpreters and translators that meet the
needs of the workplace or aspire to devote themselves to academic research.

[Keywords]

COVID-19, artificial intelligence and translation, hybrid research methods,
cognitive history dimension, situational science practice, remote simulation
conference
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No te preocupes, todo saldra bien.

i Tranquilol, todo saldra perfectamente.
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de promulgar a los caballeros franceses.
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Lisette Lou recibe la Orden de las Artes y las
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directores.
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EIEE Principles of the
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D: BT - IEREHIED

Los Tres Principios de la Democracia fueron
fundamentales en el pensamiento del Padre
Fundador, el Dr. Sun Yat-sen
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La democracia fue la idea central del Dr. Sun

Yat-sen.
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HT:

Los Tres Principios del Pueblo es la ideologia

fundamental del padre de la patria, Sun Yat-sen.

5. (FESBROK) BAZEERHRIAEH
R °
G:
El libro "Hablando de agua dulce" es publicado
por la Universidad de Tamkang.
E=E
CRHKRAKD —F i TR KGR
D:
Agua dulce en palabras es una publicacién de la
Universidad de Tamkang.
EEE
FEATE A KK BRI KRF G — 4
W o
M:
El libro "Hablando de agua dulce" es publicado
por la Universidad de Tanjiang.
(B3 -
(KKK —F H i KE HR -
HT:
Tamkang University Press publicé

«Hablemos sobre Tamsui».

«Hablemos sobre Tamsui» es una obra
publicada por la editorial 7amkang

University Press.

1 WS
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Tamsui -
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Sinceramente, sinceramente B » 25 1E

(e 58 55 1 By

BRIk H - 1SS EIE R

D: EEHIERC

Por los buenos tiempos HEh

(e A EE

AT @& EIFHRFL sinceramente °

M:

Este es un homenaje a la época

[E]3% -

13 A HIFA 09 Bk

HT:

Cordialmente,
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EHR 14 - B IEAMCR

G: HREEIZ - TEHE

A fines del afio 111 de la Reptblica de China,
solo habia 14 pafses amigos en la Reptiblica de
China.

B2

HEERE 111K > FERBERFEZR A
H 148

D:

A partir de RIO.C. IT1, el nimero de amigos de
R.O.C. era sélo 14.

B3

#%E RO.C.111 > RO.C.IHNFHE N NEIR A
14 A -

M:

Hasta el afio 111 de la Reptiblica de China, solo

HIPEEEEEE Ry
aliado diplomatico
B pas aliado °
RAFER AIZE
FEFRZBR >
PRESENEERE T AR
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FRE] 111 FfEE
L i
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quedaban 14 amigos de Taiwén.
[E]3% -

HE(PHERE 111 £ HFET 14 HaE
HRA -

HT:

Hasta 2022, los aliados diplométicos de Ia

Reptblica de China son 14.

ORISR * (F4 (T4

&R - CH{E DeepL HYE s EE 2 - HEREAMMER R - HESHIEY
BE R A - HeE o [FERE - el - I - Bl - S - 08 -

el

2. EErENEEAEH ¢
REIFE AL ( DeepL HIHERENEERE SR A h#IE ~ HHSC ~ HERIX
ORISR | ) 3P HESE DeepL BHEESCE SR o DA BRI
YNEIRE R ER PR 3E 2B S (R T4 (FHE)  (HIZE4R 2010 ¢
118) BB K, DeepL A THSCEEM (A1)
(AR

l«LL#ﬁs*E Ao

Arveja de amor

Esas arvejas rojas que crecen en las tierras del Sur,
¢Cuéntas ramas nuevas han brotado esta primavera?
Recégelas todo lo que puedas,

Porque es simbolo de nuestro amor.

Weep 33::}7;‘%' #ﬁ : https://www.techbang.com/posts/77424-super-translation-software-deepl-even-
dialects-and-textcante-can-be-accurately-translated (# % p : 2020 &# 4 * 8 p )
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R BFf K DeepL FEPEEIEE (fHE) 2P

BECATTEE | B

Frijol rojo crudo pais del sur LTI
;Cuantas ramas vendra la primavera? ERERZ VR ?
;Puedes elegir mas? REEIEFRE 05 ?
Esta cosa es la mas enamorada. ERERAET °

DeepL EFEEHE BE
La judia roja crece en el sur AGAEKERN -
;Cuantas ramas crecen en primavera? ENTEERKHS DGR ?
Me gustaria que pudieras elegirlos mas a menudo. | AL EFEELZFEHBEE] -
Esto es lo que mas se echa de menos. XERS ANBEEIEN -

FORIAOR © MR8 8178

&R ¢ BIREESEIRR A TRV > Deepl BEERS IR — 5
A B R BE R TR -

3. U BRI A -

EEER VU RGBT SRRV S [E o3 Al Ky - i —8AY -~ B - —H T
AU R 4 B RAE T2 (Laureano Ramirez Bellerin 2004:100-105) » 2Z¥%H8 A T #Hz%
EIRSEREIRENVEE L (WR=)

R= + ADKZAEE DeepL ~ 58K ~ PHBCEFIRIEEREERIIRR

/578 RIKZREYEER PREEPE R DeepL ~ BEBHY
BRPEBE(E] R
1. — 7 s 1. Matar dos DeepL:
péjaros de un tiro. 1. Dos pajaros de un tiro 1. —FA_E
2. Un ojo de pez para una perla 2. DL iR B
2. R EHR% 2. Dar gato por 3. El pez no es el pez 3.8 )RR,
liebre. 4. El hombre que perdié su 4. ;L—%ﬂq)\
caballo

3. VBRI 3. Matar la gallina DK : B
de los huevos de 1. Mata dos p4jaros de un tiro. B =y
2. Cuentas mixtas de pescado DRERIIRE

1

oro. 2
3. Agotado y Pescado 3. E5efa

4

4. BEERE 4. No. hay mal que | 4. Confrontacién LB
por bien no venga.
ek
1. Una flecha y dos flechas . — i AN

1
2. Cuentas mixtas de pescado 2 RERIIRE
3. Pesca con agotamiento 3. YR A BN £
4. Sion perdi6 su caballo 4. e T

BRI - MR B TR
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PSS HETTIEVE O > B SRR R H Z Ttk 0 B Deepl REFEH
"R WEERE (E—) o SEaESER TR EF, (B2

e Deopl Mif# DeeplPro FRHEMOHE  EMESF R - =
[ [3<3 » WEEH
@ 26/ = docx & ppix
HAMFE (hoaN) - ‘ L3N xR
2
buenos dias =
R
PR
%
[ g OO0 & o

[E— : DeepL EJGHEN:E

[if:isZpd v & 3 (%E8) -

buenos dias X =] v

Zaoshang hao
buenos dias buenos dias mi amor

buenos dias amor buenos dias carino
4 0 o ©

7£ Google BEHFERE « EREH

i — ORI EIEE
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(Z) MEesBis MO ETERIE ¢

BRI GE BRBR e T A VG MBS B K i E IR S HARSE S S
B EREFRIIER R - BRE T H > EIEEEE (CAT) T
He ; ? (BBCNEWS) - ERZEEMZTL " BRI EHAZAEP
BAREE, P

R RIARE IR NREE, > N E B (A. D. Pym) iR
EE Ry Rl s~ sERRSUE - MR o tEsEER (binary error) RIE
oSS (non-binary error) WYL (EfHA& 2012:77) - KimE i
TRE & 4mEE (light editing ) B(R2H% 4RI (full editing) - H/HE
FHER" - BEREFBATEFEEBERML " BIRBEWER , P
(FIEBHE W EE AT APRER R A EA AL mighieigE @ T35
nnE IR A FIEE RS RIBEEBDR > FIEE "Rl T ReE, 2 TR
Ry BrEEMWE > RIGE B2 TR 0 BRI SSENEAY G
MR EANH FRES KT « o P #ifR  E—WEREF
Ui PR AR S B A SR B TR R > MR ER T E
SESL R ENEE R TSR AN o FE s RS B BN AE T E - R ES BIEEIE A R
S -

g~ PEEEEE ST

Frt s S 2 B EEBENAE AL EEEZ (Radio Taiwan
International, RTI) PHEEHTH AHE AN FERHNT 7 28 555 RER
(5 (RSI) » R TOBRBZEEARATN Al HEZE2HE > ZBEN
ZEFEEgHEEEESE -

(—) BEBEEGROE
FR¥E Interpretacion simultanea chino-espariol y espafiol-chino: estrategias y

aplicaciones (- { P [FH LSRR ELFG TS ) ) —F T HYEEE (Ailin Yen

2opep (A LAFR R R A IR A B A TR B
https://www. bbc. com/zhongwen/trad/science- 51587441 -

P (R STRE RISERTLRE)
https://www. itread0l. com/content/1549691107. html

Mo i3 B ER Y 22 T (8 Y%iE (Linguistic MTPE / ST-oriented ) ~ %iE{ & p 3% £ &
WOIE A {4 %etE (Pragmatic MTPE / TL-oriented ) ~ i &% % # iy 0l 14 & (Affective
MTPE / Function-oriented ) ©

Bl (imE) o (IR T Ao A fRALSRZ o B AL % 20210172 ¢

16
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2016 : 9-18) > 1970 FAUIRREE LHELZAE (VAC) kit oh BB HE X
G o SR R PEREES LIEE (SD) Stk - A NAZE S AR &
AYPEREED 1SR - 1990 452 2010 SRS G sE &R LIRAY = g -
BRNTISHRKB - AEBSEE IR A BEEFIRE(ETLENA - COVID-
19 Ay s e E R E AP LB ICEIEEP 5% (RSD) U > FEEEES O
REEREMATE ARG > BUBEHS LA T -

(Z) #Frd&lE THYOEMS

eEEETSEZ - T HRnksSEE O TR EMA R K EER - e
TR e & IV EIER TS - S E 2 R 8 N LEf e 4R DA RS 5L
Z4EHfE - | (Qian Duoxiu 2018 : 392) ' &b T H Fiife#ERY E RSB EIE T
BRI GHES SR - HEFE A BRI EBRMBEIRITTE -
(Qian Duoxiu 2018 : 393) ' 5 ZAIM{CEEEHR A AEACE » B AR
TECLR R B SR ATHTRE S, - S REREHIREN 2 (easyTrans 900) ~ " Kff |
(Ambassador ) ~ Google AR HR #7558 & 8- FBIRE#HE O e DLRUEEE /A
B HERBEINRZER R 30 TS NG ESE v e
R N TELE » s BT ] DAL B R AY/KZE - FrDitges LSRRI S
SERIRME - | 0 225 AL Fi-F ARSI M B JHA & 3 s B RS

BPR &= 15,2 (International Association of Conference, AIIC) & &
Maha El-Metwall 325 " #HrE B EAI T &3 CsEE AR - ) PHAOE
( Distance Interpreting, DI) Fg¢EEER{% > FTRL T AIIC A 1957 F4EAHY (]
PR B g e B ) > ALC BEfER AT I HalEEm
IgE e SIS ER - BXSFEEREL - COVID-19 B HARY » 2555 3 [0 ST i
B X B S C B e B B B B A R R ISRV R - B o ithad s - tER

o

2R FREBR R F2 g kv 3L (Monterey Institute of International Studies) ° 3% &
B 2015 5 P AL+ B 55 M%7 £ e (Middlebury Institute of International Studies at
Monterey ) -°

17 “At present, machine translation is mainly used for large-quantity, fast-delivering, domain-specific
translation tasks. The output usually needs human post-editing to guarantee accuracy.”

18 <At present, leading computer-aided translation tools often incorporate machine translation
technology to offer instant suggestions and solutions for translators.”

Wil p (EHE) > (PFETIoP e RAlGPRE domiF* Al) %3 2021:164 -

20 «“Conference interpreters are among the groups worst hit by the COVID-19 pandemic.”
HUE : https://www.lourdesderioja.com/tag/covid-19/

2 AIIC Guidelines for Distance Interpreting (Version 1.0):

https://aiic2.in1touch.org/document/4418/AIIC%20Guidelines%20for%20Distance%20Interpreting
%20(Version%201.0)%20-%20ENG.pdf
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SEEIA > TR AR SEE 2 O A maT MR E 2T
{5 FHAR SR AR AN TE AR s 7 (8 HuhRor - EEig A En R AR —
AIERPRITAGE R SRR S 5B SR 8 R 4 o o P 9 28 v U B LR
REE © BBMEs] » D EFTREINES AR S > Sk O=E
TRIEEEA R R R - FRlBEsRH > —EReER TR ReY
REPEZI o dhalhy o ORILEREN AR - BEEEEEYF THI&H
A TAEMRAE

1. EAREEE ARSI EWELREE -

2. IEEE/ T HEAEFIE -

3. AHEMOIFREANLE -

4, BAFRICIERL -

5. EBZENVTIZRNECE -

6. SHAVIEEE - -

B AR 52T B OIBR S - I PEWRS R P 22 8 R R R i o
B HUABBEET  IREEMBBEE P REEEBEEE 2 S E
RERENRBSAEUE - B BEE KO & P Ui FTHe HH Y S s AU AR %
Bk (o)
%Y : COVID-19 Fijtk I BHR A EIEE

IR SR M A Tt e XA R THPEBE e 13 U LT O - R T
s oy b ( Workshop )
1. MR | [F)20 e 1 (EE A B
Fh s + AEED + EED
T EE A
2. 3l RE R JEBE (A 2B O | 0 PE A A5 O | JEBHEREE R | LSS REEIET - TR
IS A =X, i i TR R
HHESE ~ Boesr -
e 5y i E [E 5 O 2. MRS~ R
- W R
RIS R 3. [ WhE i S e s
THEsE ~ R R - N
4. [EIA IR LA SC A
B Wik b AR SR -
5. JUEPE a D% Y A s i
prasiie e 8

BRACR - (FE BT

22 InterpretBank, Interplex, GoReact, Microsoft Teams, Google Meet, GoToMeeting, Webex, Zoom,
Skype, U Meeting, Interprefy Select, Bluejeans, KUDO-1, Interactio-1,Voiceboxer, Olyusei,
Catalava, Webswitcher, Speakus, Qua qua, Newcomers, Rafiky, abilo, etc.

18



BITHNE G 2022 £ 6 H No.37

f~ PEHEEOIEEEEE

MR I HEE - PEsE L ER N AR I R — IR FEsE R RE
EFE HEFOHIOUEMEAENME (Laura M. Y. Lou & Ailin Yen
2021: 15-80) 2%«

DU 5B R R sk R P EE S R U A AN A AT 15 B G B pE AR At
i DURED TIEEARES - MRBERG 2 28k - WIREFEE LI ERBISMIHES
B P (84 = AT L Ry 2020 & 2021 A (P HERE] &) (Esbozo de la
Repuiblica de China 5%, Esbozo de Taiwan ) P&/ MBS EF A © %3
FEHRR 12 EINERZ/IMIE » 3l R ~ H ~ 75 ~ 78 ~ 18~ 5[]~ &~ -
Z% ~ HIE BJEAREEIR - BENE A BEE BE e T - ZEEE T 2 AE
I3 Ry 12 BT » FEZMEEEI - A3 FES - BUARSTH] - 5% -
AR ~ &80 ~ BHL -~ BE - SUb - ROREEREDE - RN RINEE
F YN AR B S R K58 £ i 2 S gesE /) - /£ COVID-19 %1%
17 % A f?f‘ﬁm%ﬁiJﬁﬁiT— SEFENHE FHEES BT (passive
documentation) - HE{TIREREL NEFIIZSGRE - DURSERE 12 i EERIF M
Z =0 (Cornell Note Taking) Y NE=

BAgR e ARG AF L kA EFABL A (1962) S #x (1964) ~ 2
B (1966) ~#w (1990) & F dFlez B2+ %‘; PRATEAEIEPAEZ P 0o pow
X3 AL AL+ (1982) 2 # 7 (1999) o &+ (2003) = 2019 & ig4 -

242000 # % & 7 3F S Ttk PRECEES L B —1—’5 RREE BRI Rl
FEe ) T e 2 B I0F EAERRA T A0 3 20 HE R gk B
44 F o

252020-2021 (¥ #== F®- ’5‘)} TIHREREN T AR
https://multilingual.mofa.gov.tw/web/web_UTF- 8/ MOFA/glance2021-2022/2021-
2022%20Taiwan%?20at%20a%20Glance%20(Spanish).pdf
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9000000000000 0000000

CLLe000000000000C00OOCOOOODS

&= : B4 FEEAT e AR TR R

T RS (RBRKFEEOME I AZ0VHE] » SR E REEEE
TEECURSS - TR RS R ESAvA— - BERENEEVHE LELY 10
T LR AL [FE SR THSCAEMH (active documentation ) » (R & MEDTARAY
BAREA—  WEHE RN R E A 20 SR TERIR > T
EFRZS R R CIERER - WIATH - REEOFERMEN2EZIZEHE -
WU E RIS O AR A SUR I I RS E BT RIED R OEE
SR o MRERUISE B E SR E (ERVEIEE - nI s AFRD O AT E

L5240 - AT » 2020 4F 5 HAL > (A COVID-19 1% > 8k » B E i = 4%
P s - THE ETHVE R S EF O s 2rEF it g 3720 - S04
WFAKRZT 14T BERM - FERFE - SR ESEME - BEg
s NEREAE SRR T E RIS YECELE A RS DR EFEAES B
R 5 H s R O RS EEREA S M O EELRTT (1
) o i s E;Z%%ﬁf

[0 : E AR SRR LR EEEi - SRR L E IR E L E -
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I T R 7N R W T SRR AR A i SR D Y B2 A 1T B S BB PR A s
Byl

108 EAF AP RE B 155
(=)
HhG CL+ CL &5 + 212 STEE

R BRI
https://drive.google.com/file/d/11;Gh
nP4yz gSbwoNS8wnFU9V JBVRY]
3/view

109 SRR PERE S BE(E LR
(=)
#E CI
+
CI &3

108 ERAF % KPEEE 21
MEREE ()
B Cl+Cl&Ey
+ SI &E{E
s R BRI
https://www.youtube.com/wat
ch?v=tVDJIMKmBK1U&ab_c

hannel=%E6%B7%A1%E6%
Pause (K A ! B1%9F%E8%A5%BF%E8%

Il » 4) 00375
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109 B3 K PERE
ZulE
e (2

= CI
+

Cl&ER

EIARIN PN i I g o el |

MO FERENATEREZS2S " HEBHEE , (Bloom’s
taxonomy ) - DAFERHEZ2 AT A - FRE B 5 B # BB ( Cognitive
Domain, Psychomotor Domain, Affective Domain) ?* =ffJE X
Y E2H B - B8 R #E 0 U7 0 B R R B B2 A Ay A Ek m

( Knowledge Dimension ) B 37 %1 2 @ /& ( Cognitive Process
Dimension ) & (L. W. Anderson, D. R. Krathwohl et al. 2001 : 29-31) %7 -
EACE IR AR R B AR R A B i Bl = (EFERS Ay 22 B AR - DL
TE VSR E AR ATl < B - AR B R R AR e T B L ET PRI
#% ( quantitative survey questions ) Kz & M B 5 [ ( qualitative survey
questions ) © DUNAY "R BLR K PERE 1458 o iE Bt g i 64t ) 2
HIRSTETR 9 LB E IERAVER L FOR ROMERIEERY 62 firB 4= frasat » [aluk
HGEATEGI PRI ARER (Likert scale) #iatés Rk

Bep BT R A
https://pediz.cloud.edu.tw/Entry/Detail/?title:%E6%95%99%E8%82%B2%E7%9B%AE%E6%A8
%99%E5%88%86%E9%A1%9E

T osrEke B 5 P o PEA STE S RS AR 18K R dAraTi (factual knowledge,

conceptual knowledge, procedual knowledge, metacognitive knowledge ) ; aivffzw & & 45 ¢ 3
BB fES RY A4 = 412 £ (remember, understand, apply, analyze, evaluate, create ) °
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KA EERERATEE DR B REERE R

L EEERE RPN E R 0 REGER
ISR REST -

2. IR T IR 2 SRR ©

3. IR T SRS G MRS NS
B

4%@@@?&@%%%3@@%@%@

5. B T [E IR AR RE A G K -

6. TREBEIT IR B HEAT) -

7. BEFEE TR TS - BRERTIAE
ERLR

8. IR R BB M RO B -

9. BREBEE AN RBSREENE
.

10. RIHE T LR BHITR2ER -

11. iR T IR RHRSEM R -

12. RS T ORBRBHEMEET -

13. —BENEE ISR RAAREREH
EQxIQ-

14. SREF CITAMES KB CIRRANE - WA
DR ERT TR s -

15. FEHRE FREESEREHIZNE - RIFE
T EAT B SRR RETT ©

16. REBEHES REETEITHER O
HIRHL -

17. SERRIIERE(ER - HHN T HBE EARKRME
HORBNED -

18. RERNOFHREFRRERR -

19. RHBNRLHFERE -

20. PP BECRRRETRE -

21. EFERBRHE LRS- REREIR
B

22. B RBIE CEVEEESMEE - EanaE
BR) BWOSERNERA IS -

23 R ERREEET(E -

24. REEERRALEORTAE -

25. Bep AR EFT A B SRS ) -

26. RFCETEHEIZRE - REGOEFIIA
By -

27. BB R ah KB > SREOER - &
S L EEGREE TISRATRE ST » H
BRI -

BRI - fE B TR

EE
[EF=y
BOO®
X K
8 47
5 34
3 7
4 10
2 6
6 20
6 46
5 46
6 43
5 36
6 45
3 19
6 30
7 38
7 36
7 34
7 9
6 7
5 4
4
1 21
8 36
1
1
9 40
3 5
8 39

23

E)=
O
X K
1 15
4 26
6 34
3 33
2 17
3 37
3 16
4 16
318
4 24
317
6 3l
3 24
2 23
3 24
2 27
2 27
3 32

44
2 13
5 27
1 23
6 17
8 12

19
6 18
1 2

B

L
R

b

20

23

23

21

14

THEE

F

bl

23
30
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RIREHIE IR By SRR - BB R (PSR EEE -
USRS — 8 BRI o WIERE - ST MW - S -
S5 BRSNS T IR TR T I R - e -

Lo WA R TR L Y e A LT

2. CAWMAG AR A B BT A 4 LB R

e Fhi 4 IR o ARKARN SIFT G AR T R BEAE e

EYEAE G COVID-19 FEFA RS A AIRE [ SRS (T
BRETAITE > B

1. =47 COVID 2 £ 2t v 35!

2 ARUANALFBERATH O R CANR AN BRBG

Lenirgied 4 v |

LSNP 2 8B A P EE B HAR i b I sER 2 R IR ST 2 i (&
W o Hira &5 229 £ his € % work from home » & £ & # 244 4F
R T 4 BEEY v fhe ) o HPH 21 UBEERS IR (A
Et) - 32 @RSy AGEEEH (B ¢ 5 g TR ¢ 0 il
Ah¥ o 4 )T ® B RN 54 B 4o UPF i h ¥ g )

DEEREEE0EIF

FERE |0

WERR WA

[N EA (9 N) FORITHEE (62 N) BBARRE/REIE AR ET
(fFEBETTEHE)
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PR EET - B AaE R RS > BhREEE 6T
DEAIEE ~ RBhBURE - $HETWIRCER AR D R R TEE R 3830 - W
BEA 10 ARVSRRIERRRIRER © 2R > RRD R 5 (ELMEREET

(BSOHERTEEWIL) -~ IS 25 N TEEA Bz sihEE
EERPES R 20 A NERIIKY 10 A - [RFEEPHY - REFERAM - CI R SIETE
53 S ENTES DSV EEE

N~ &

EERE T EEMEEAN B REREATISHEE - AT
REEREB YA - 5 (PRIEES 2013 @ 213) BEANFEHRELEREIR G » [ RE
IR AR B s T U AR T B2 AR AU S NEE R RE R LA AERARE T 0 (BB
2002 : 323-338) - AGIRAISHEECIEE A BRYIRIE - ML HRERIVEA TEE
EBUGEEEITT » TEE R AR ERES - AN IR - RESEEHE

( Teaching Translation as a Language Skill ) B EZE FJz% 27 £ ( Teaching

Translation as a Professional Skill ) Wi EEfVESHE HAE ERHEHZL -

AT RMEEEZN 2014 FIJHER SO CEEER - 2021 FEA
PEFFTIG 3% T PE Rk SR SRR W2 (Miguel Angel Gonzalez ) %2
RRATEIEER L > B ATl > RoRECEBHIPEEE ST BRI ARIB T -
FEFAAE RS 8t BR B A RS 2 AR A/ DB ATIES STAZEmAD » &
TEHAM S LR IR A E S - S E A - B 28 B IUEE S /Y
ARG -

SRS - TSI TIIATE, (Weak AD AHEE
S s CIRRREP RSN AN B2 EpE B EHE e R
AT RS e AR LIS FE P B2 ARG - INIERH U S - HEAERA YR
qirp > M > HANYIRERES - AR SR

1. HABHRETE SRR -

2. DIBEEZESFAUERIMESE -

3. T ARG FIR4RIE N B E R EEE -

4. TEFJERSERENCIEEIISE - Frig [ED S EER e -
5
6

%

HEHBRE R o T ESCTRRREE
BETIE AT

®p 1989 &4 % (J. Brown) ~ {7 +k#f (A. Collins) % 4+ % (P. Duguid) # =4t i engFm 4 o
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T. GEAIE -
8. LHBEERES -

RARAERE T HVEER R D > O g E NS A A E i E S - B
R IR T B PR T E AV HAR T AET] - 5 - B3R - SR
By P ERSCATAE ¢ T RAEEAT TRYIE - RRRRIY - TR
ERIEIRY - MR RAEEESCENYIE - | BidE UL REA - S5
BT Bl EE > T AERTTEC - SR AR - EREEIREERIRET]
(ZFFATE ~ TRKHI 2021 2 366) - (HREEL Al REPE- 2 LAY AR -

Ppep (R TAoR G AP R E dom@* Al) 0 160 F o

30 “It is not the strongest of the species that survives, or the most intelligent, but the one most responsive
to change.” B~ (5% %)
https://www.managertoday.com.tw/quotes/author/view/836
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5IHEHE

EEFS (2020) 0 (EERMREEBER )  (Translation Technology:
Development and Application) > Z1L @ EMRHRAIEAE] -

PR ~ Tkl (2021) - (ANIDEERT) > 240 Rk -

FHAE (2021) - (ALFTHS) - 240 RT3k -

EEET (2017) - (GERETEEEDESEABRRE) - ORI
dEe ) 0 %5 30 B RTALT ¢ RITRERAMEIEE SR RE 0 135-159 H -

FAEME (2020) - (ALE4E) - 210 BAHAR -

M (2013) > (GERIEEBIEESE - RSURFIRMERE) -

(BEEpte Bl b sm) - 240 EMERARAE > 213 H -
FIZEEER (2009) - (HEEEREGFELFERE : EPAHIE)  (Poesia y Pintura de
la Dinastia Tang-Antologia Selecta Traduccion) - i FHE=E > Jh5T ¢
TR -
PedffE (2020) - CEPGEEEREE) - #Hdbm « TREHMRF L -
f&HHT (Jonathan, Grix) (2012) - (Top WIFTAVAMERR * S2TALEENT ST
(The Foundations of Research) » A @ MEMEE » =246« FEEE -

BRA-HE ~ JRMRE (2019) » (ATLESEGE @ EFREAFSLREEPED) 5
—hr - 2L Rk -

Bk (2012) > CREAFEFEPRUESRFRAOTEEE LHER ) - (F
SR EmEE) (2I0: WEiscal > 77 H -

ZIFEE (2002) - (IEHEBHIINEZE ) (Interpretation Training and
Foreign Language Education ) - (FIEEM5RET]) & 788 » 323-
338 -

(RSB E AT bR ATAYPRE AT AL) - (4RaEimst) 55 14 656 1
B - 2021 3 H > 159~ 160 ~ 164 ~ 172 H -

L. W. & Krathwohl, D. R. (Eds.) (2001). 4 taxonomy for learning, teaching, and
assessing: A revision of Bloom’s taxonomy of educational objectives. New
York: Longman.

Lou, Laura Meng-yen and Yen, Ailin (2021), La ensefianza de la interpretacion de
conferencias de chino espafiol en el circulo académico de Taiwan, Estudios de
traduccion e Interpretacion en Taiwan, Taichung: Ediciones Catay Co., 15-80.

Ramirez Bellerin, Laureano (2004), Manual de traduccidn, Barcelona: Gedisa
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Editorial.
Qian, Duoxiu (2018), Translation Technology and Its Practical Applications, An
Encyclopedia of Practical Translation and Interpreting, edited by Chan Sin-
wai, Hong Kong: The Chinese University of Hong Kong Press, 392, 393.
Yen, Ailin (2016), Interpretacion simultinea chino-espariol y espariol-chino:
estrategias y aplicaciones. Taipei: EHG Book.
(N T RERRE « HAEH B BRI R R D)
https://www.bbc.com/zhongwen/trad/science- 51587441
(K T3AE)Y - https://bookzone.cwgv.com.tw/authors/803
FRHF 4 - https://www.chinatimes.com/realtimenews/20200707005243-
260405?chdtv
(EERESC = 33 FE 7 EPe & - PR EERUAR S L= )
https://www.chinatimes.com/realtimenews/20200707005243-260405?chdtv
(SHEIEE - 2R AT SRR 2016)
http://sike.news.cn/hot/pdf/10.pdf
FEER
https://pedia.cloud.edu.tw/Entry/Detail/?title=%E6%95%99%E8%82%B2%
E7%9B%AE%E6%A8%99%E5%88%86%E9%A1%9E
B AT © https://terms.naer.edu.tw/
BR 25 P BE 205 [ BiL 244 ¢ https:/coct.naer.edu.tw/be/

(#842 A ) . https://www.managertoday.com.tw/quotes/author/view/836

CREAHERE © Swtkastll s 28 )
https://www.itread01.com/content/1549691107.html

( DeepL HYHESEENZERE T R #I9L ~ = H S~ TS ICE CHEAE

& | ) https://www.techbang.com/posts/77424-super-translation-software-

deepl-even-dialects-and-textcante-can-be-accurately-translated

2020-2021 Esbozo de la Republica de China:
https://multilingual.mofa.gov.tw/web/web_UTEF-
/MOFA/glance2021-
2022/20212022%20Taiwan%20at%20a%20Glance%20(Spanish).pdf

AIIC Guidelines for Distance Interpreting (Version 1.0):

https://aiic2.in1touch.org/document/4418/AI1C%20Guidelines%20for%20Di
stance%20Interpreting%20(Version%201.0)%20-%20ENG.pdf
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Best Machine Translation Software:

https://www.g2.com/categories/machine-translation

G2 Survey: https://www.g2.com/categories/machine-translation °

IBM: https.//www.ibm.com/tw-zh/cloud/learn/neural-networks

Traductores e intérpretes, |las proximas victimas de la inteligencia artificial?:

https://www.lavanguardia.com/tecnologia/20190601/462559134761/traductor

es-interpretes-victimas-inteligencia-artificial-google-translate.html

AGHLHY 2022 4 3 H 15 HERE > 2022 -4 H 7 HEBEHEA -
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